
WASTE & RECYCLING NEWSLETTER FOR THE CITY OF MAYWOOD

Spring 2015
Re

pu
bl

ic
 S

er
vi

ce
s

12
94

9 
Ea

st
 T

el
eg

ra
ph

 R
oa

d
Sa

nt
a 

Fe
 S

pr
in

gs
, C

A 
90

67
0

PR
ES

O
RT

ED
ST

AN
D

AR
D

U
.S

. P
O

ST
AG

E 
PA

ID
G

RE
EN

FI
EL

D
, I

N
PE

RM
IT

 N
O

. 2
20

Doing some spring cleaning?
Do you have things you need to throw 
away that don’t fit into your curbside 
trash cart? Maybe it’s an old chair or a 
broken washing machine. Maybe it’s a 
mattress and box springs. Whatever 
bulky waste you have, Republic Services 
will pick it up, but you must call for a 
FREE disposal appointment. If you don’t 
make the call, Republic Services won’t 
pick up your bulky trash and you’ll 
have to haul it back into your house or 
garage. Save yourself time and trouble 
by calling Republic Services Customer 
Service at 800-299-4898 at least 24 
hours before your regular collection 
day.

After you’ve made the call, you can 
be assured that bulky items, such as 
furniture, mattresses, appliances, TVs, 
computers, and rolled rugs, will be 
picked up. Be sure to set them at the 
curb by 6 a.m. on your collection day. 
Place bulky trash at least 3 feet away 
from any of your carts.

You may set out up to four bulky 
items per week.

Are you using My Resource?
Republic Services offers My 
Resource™ so you can manage your 
account online. With My Resource, you 
can pay bills, schedule pickups, and 
add new services with a few simple 
clicks. You don’t even have to be at 
your computer to use My Resource 
because a mobile app is available for 
smartphones.

Sign up now for My Resource—it’s 
quick and free. Visit RepublicOnline.
com and create a username and 
password. Then Republic will verify 
your identity with your account 
number, found on your most recent 
invoice. That’s all it takes and you’ll be 
ready to go!

¿Está utilizando My 
Resource?
Republic Services le ofrece My 
Resource™ para que pueda 
administrar su cuenta en línea. Con 
My Resource puede pagar facturas, 
programar colectas y solicitar nuevos 

servicios con unos sencillos pasos. 
Ni siquiera tiene que estar enfrente 
de su computadora para usar My 
Resource ya que la aplicación está 
disponible para teléfonos móviles.

Inscríbase ahora a My Resource—
¡es fácil y gratis! Entre a la página 
RepublicOnline.com, para registrar 
su nombre de usuario y su clave de 
entrada. Entonces Republic verificará 
su identidad con su número de 
cuenta, la cual encontrará en su 
factura más reciente. ¡Eso es todo lo 
que tiene que hacer para empezar!

¿Haciendo limpieza de 
primavera?
¿Tiene cosas que necesita tirar que no 
caben en su bote de la basura? Quizás 
sea una silla vieja, o una máquina de 
lavar descompuesta. Quizás sea un 
colchón y sus tambores. Cualquiera 
que sea el artículo grande que necesita 
desechar Republic Services lo recogerá, 
pero antes debe de llamar para 
solicitar una cita de desecho GRATIS. 
Si no llama, Republic Services no 
recogerá los artículos grandes y usted 
tendrá que meterlos de nuevo a su 
hogar o a su garaje. Ahórrese tiempo y 
trabajo llamando al Depto. de Servicio 
al Cliente de Republic Services al 800-
299-4898 con por lo menos 24 horas 
de anticipación al día en que le recogen 
la basura.

Una vez que haya hecho la 
llamada puede estar seguro de que 
los artículos grandes, tales como 
muebles, colchones, enseres del hogar, 

TVs, computadoras y tapetes en rollo, 
serán recogidos. Asegúrese de sacar 
los artículos a la acera antes de las 6 
a.m. el día en que le recogen la basura. 
Coloque los artículos a por lo menos 

3 pies de cualquier de los botes de 
basura.

Puede sacar hasta cuatro artículos 
grandes a la semana.
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There will be no trash, recycling, or 
green waste collection on Memorial 
Day, which is Monday, May 25. Collec-
tion will be delayed by one day for the 
remainder of the week. Monday’s col-
lection will take place on Tuesday, Tues-
day’s will take place on Wednesday, and 
so on. 

No habrá servicio para recoger 
la basura, ni los reciclables, ni los 
desechos del jardín el lunes 25 de 
mayo, Día de la Remembranza. El 
servicio se pospondrá por un día por 
el resto de esa semana. El servicio del 
lunes pasará al martes, el del martes al 
miércoles y así sucesivamente. 

Holiday 
reminder
Recordatorio para 
los Días de Fiesta
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Bags with a history
During college at Northeastern 
University in Boston, Massachusetts, 
Alice Saunders majored in History, 
focusing her studies on World War II 
and Vietnam. She spent her summers 
working on an organic farm and 
always thought she would become a 
farmer, as that is one of her biggest 
passions. Alice’s winters were spent 
sifting through old textiles at flea 
markets, barn sales, and antique 
stores throughout New England 
and sewing them together to make 
something new. 

In 2007, Saunders found a 
WWII-era duffel bag at a flea market 
and had an insight. In Jay Carroll’s 
video for Levi’s Makers Goods, Alice 
says, “My love for military history 
and those old fabrics, it was like, ‘Oh, 
wow, I can put all of those in one 
and make a bag.’” That became her 
first Forestbound bag, which sold 
from her Etsy shop in February of 
2008. Since then, Forestbound bags 
have been featured by name brands 
such as Levi’s, Anthropologie, Urban 
Outfitters, and Patagonia. 

Even as Forestbound has contin-
ued to grow, Alice makes every bag 
by hand with the help of her friend 
Jill. Forestbound bags are mainly 
made with textiles from the 1920s 
through the 1960s, especially featur-
ing military pieces like duffel bags, 
tents, and hammocks. In Jon Walley’s 

video series American Hand, Alice states 
that the textiles she finds and repur-
poses “encapsulate the history of those 
events and that time period in such a 
personal way because it tells a story of 
that soldier.” Finding the material and 
giving history a chance to tell its story 
and live again is of great importance to 
this former History major. 

Forestbound has grown into 

Photos courtesy of Forestbound.com

Bring your used tires to our FREE Tire Recycling Event.

Sponsored by Board of Supervisors

Recycling tires is easy. It’s free. It’s good for L.A. County!

www.CleanLA.com        1(888)CLEAN LA 

We love old bald guys.

Public Works Yard
5530 W. 83rd Street

 

May 30, 2015
Saturday

9:00 a.m. - 3:00 p.m.

Restrictions:  Open to L.A. County 
residents. No tires from businesses, 
no oversized or tractor tires. Rims 
accepted. If you transport more 
than 9 tires per trip, please obtain a 
tire transport form a week ahead at 
(626) 430-5540, Department of Public 
Health.
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Westchester

FREE Tire Recycling in 
Westchester on May 30

In Los Angeles County, approximately 10 million 
waste tires are generated annually. Waste tires 
that are illegally dumped or improperly stored 
can pose a serious threat to public health and 
safety, as well as to the environment. The result 
can be urban blight and significant costs to 
residents. Waste tires can serve as a nesting area 
for pests and a breeding ground for mosquitoes, 
which can spread encephalitis, West Nile virus, 
and other illnesses. Waste tires can also catch 
fire and release toxic smoke.

Residents can bring their used tires to Los 
Angeles County’s FREE Waste Tire Collection 
events. Tires will be accepted and recycled free 
of charge. Thousands of residents have taken 
advantage of this service.

The next Waste Tire Collection event will be 
held in Westchester on Saturday, May 30, from  

9 a.m. to 3 p.m., at the County Road Yard, 5530 
W. 83rd St. Don’t miss this opportunity!

For details, call 888-CLEAN-LA or visit:  
www.CleanLA.com

GRATIS Reciclaje de Llantas en 
Westchester el 30 de mayo
En la Condado de Los Ángeles, se generan 
aproximadamente 10 millones llantas de 
desecho al año. Llantas que se dejan ilegalmente 
o indebidamente almacenadas presentan 
una amenaza tanto para la salud pública y la 
seguridad, como para el medio ambiente. El 
resultado puede causar costos significantes a 
los residentes. Llantas de desecho sirven como 
el foco de anidación para insectos incluyendo el 
de cultivo de mosquitos que propaga encefalitis, 
West Nile Virus, y otras enfermedades. Las 
llantas de desecho también pueden incendiarse 
emitiendo humo tóxico.

Residentes pueden llevar las llantas usadas 
a los eventos gratuitos para coleccionar llantas 
de desecho del Condado de Los Ángeles. Se 
aceptan y se reciclan llantas sin cargo. Miles de 
residentes han aprovechado este servicio.

El próximo evento de coleccionar llantas de 
desecho será en Westchester el 30 de mayo, de 
9 a.m. a 3 p.m. en County Road Yard, 5530 W. 
83rd St. ¡No te pierdas estas oportunidad! 

Para detalles, llama al 888-CLEAN-LA o visita: 
www.CleanLA.com
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a company known for its durable, 
hand-made utilitarian bags, but Alice 
Saunders hasn’t forgotten why she 
began making the bags in the first 
place. Every bag has its own story made 
from its own unique materials, just like 
every soldier has his or her own story. 
Alice Saunders has found a way to use 
her passion and talent to repurpose 
old materials and share a different 
story of history with every one of her 
customers. 

Learn more about Forestbound at 
www.forestbound.com.

Bolsas con historia
Alice Saunders se graduó de la 
Universidad Northeastern en Boston, 
Massachusetts con un título en historia, 
enfocando sus estudios en la Segunda 
Guerra Mundial y en Vietnam. Pasó 
sus veranos trabajando en una granja 
orgánica y siempre pensó que quería 
hacerse granjera, siendo esta una 
de sus más grandes pasiones. Alice 
pasaba los inviernos a lo largo de 
New England buscando telas viejas 
en mercados de pulgas, en ventas de 
garajes y en tiendas de antigüedades y 
cociéndolos para hacer algo nuevo. 

En 2007, Saunders encontró en un 
mercado de pulgas una maleta de tela 
de la era de la Segunda Guerra Mundial 
y tuvo una idea. En el video de artículos 
hechos de mezclilla de Jay Carroll, Alice 
comenta, “Mi pasión por la historia 
militar y por telas viejas…. Mmm…. 
‘¡Por supuesto! ¡Puedo crear algo que 
celebre a ambos y hacer una bolsa!’” 

Algunas cosas pasadas de moda, como 
el aire fresco y el brillar del sol, son muy 
difíciles de superar. 

Laura Ingalls Wilder, 1867-1957
Escritora americana, mejor conocida por 
su serie ‘Little House on the Prairie’ 

Some old-fashioned things like fresh air and 
sunshine are hard to beat.

Laura Ingalls Wilder, 1867-1957
American writer, best known for the Little 
House on the Prairie books

QUOTES 
REQUOTED

CITAS 
CITABLES

Esa idea creó la primera de sus bolsas 
Forestbound, las cuales se vendieron 
en su tienda en febrero 2008. Desde 
entonces, las bolsas Forestbound se 
han convertido en una marca recono-
cida, a la par con Levi’s, Anthropologie, 
Urban Outfitters y Patagonia.
	 Aún con el crecimiento que ha 
experimentado Forestbound,  
Alice continúa fabricando cada bolsa 
a mano con la ayuda de su amiga Jill. 
Las bolsas Forestbound están hechas 
de telas de los años 1920 a 1960, con 
énfasis en piezas militares como mo-
chilas, casas de campaña y hamacas. 
En la serie de video American Hand de 
Jon Walley, Alice comenta que las telas 
que encuentra y vuelve a usar “captan 
la historia de eventos y del periodo del 
tiempo de una manera muy personal 
porque cuentan la historia de ese sol-
dado.” Buscar los materiales y darle a la 
historia la oportunidad de contarnos lo 
que pasó para revivirlo es de gran im-
portancia para un estudiante graduado 
en historia. 
	 Forestbound ha llegado a ser 
una compañía famosa por sus bolsas 
durables hechas a mano, pero a Alice 
Saunders no se le ha olvidado por 
qué comenzó a fabricar estas bolsas. 
Al igual que cada soldado, cada bolsa 
tiene su propia historia y es hecha con 
materiales singulares. Alice Saunders 
ha encontrado una manera de aplicar 
su pasión y talento para volver a usar 
materiales viejos y compartir una parte 
diferente de la historia con cada uno 
de sus clientes. 
	 Aprenda más sobre Forestbound 
en www.forestbound.com.
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Día del Planeta Tierra 2014

Actividades Divertidas
y Educativas

para Todas las Edades

 

 Fun and Educational 
Activities for All Ages

SA
VE

THE
DATE

Over 50 green exhibitors
Earth-friendly arts and crafts
Water reclamation plant and
materials recovery facility tours
Music and dance performances
Face painting and much more
Safe drug drop-off box available 
to residents
Bring your old shoes and eyeglasses 
to donate 

FREE 
FAMILY 
FUN  DIVERSION

GRATIS PARA
LA FAMILIA

Más de 50 expositores 
Artesanías y manualidades favorables al ambiente 
Visitas a la planta de regeneración de agua y a las

instalaciones de la planta de recuperación de materiales
Presentaciones de música y danza 

Pintura de caritas y mucho más 
Disponibilidad de depósitos para desechar

adecuadamente los medicamentos 
Lleve sus zapatos y sus anteojos viejos para que los done

SEPARE
LA FECHA

SATURDAY
April 18, 2015

10 a.m. – 2 p.m.
SÁBADO

Abril 18, 2015
10 a.m. – 2 p.m.

SANITATION DISTRICTS’
PARKING LOT
1955 Workman Mill Road
Whittier, California, 90601
(562)908-4288, Ext.2311

EN EL ESTACIONAMIENTO DE
SANITATION DISTRICTS

1955 Workman Mill Road
Whittier, California, 90601

(562)908-4288, Ext.2311

soles4souls.org or lionsclubs.org soles4souls.org o lionsclubs.org

www.lacsd.org

20152015



Commercial 
and multi-family 
recycling
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Check the label
Household hazardous waste, 
commonly referred to as HHW, is not 
accepted at the curb. To identify HHW, 
check product labels for words such 
as “Caution,” “Warning,” “Danger,” or 
“Poison.” You may see these words on 
products including automotive fluids, 
lawn and garden chemicals, paint 
and related products, cleaners and 
solvents, pool chemicals, fluorescent 
tubes and bulbs, batteries, medical 
sharps, and unwanted or expired 
medications. Please keep all items in 
their original, labeled containers. Do 
not mix chemicals together. 

To properly dispose of HHW, 
deliver it to one of Los Angeles County’s 
free, convenient, weekly drop-off 
events. For dates and locations, 
call 888-CLEAN-LA or visit www.
CleanLA.com and click on “Household 
Hazardous Waste/Electronic Waste.”

Cheque la etiqueta
La basura tóxica del hogar, la cual se 
conoce por HHW, no se acepta en el 
servicio a domicilio de sus botes de 
basura. Identifique este tipo de basura 
en las etiquetas del producto buscando 

palabras como 
“Caution,” “War-
ning,” “Danger,” o 
“Poison.” Entre los 
productos tóxicos 
que hay que tener 
en cuenta se en-
cuentran líquidos 
para el automóvil, 
químicos para el 
jardín y la hor-
taliza, pinturas y 
productos relacio-
nados, productos 
de limpieza y 
solventes, quími-
cos para la alberca, focos y tubos de luz 
fluorescente, baterías, agujas medicina-
les y medicamentos caducados o que 
ya no necesita. Por favor no remueva la 
etiqueta original de los productos, ni de 
los envases. Por ningún motivo mezcle 
sustancias químicas. 

Para desechar adecuadamente 
la basura tóxica del hogar, por favor 
llévela a uno de los eventos semanales 
gratis del condado Los Angeles. 
Verifique fechas y sitios llamando al 
888-CLEAN-LA o a través de la página 
www.CleanLA.com, seleccionando 
“Household Hazardous Waste/
Electronic Waste.”
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Use less water and create less 
waste with Smart Gardening
The Smart Gardening Program, 
sponsored by Los Angeles County, 
provides FREE workshops with hands-
on demonstrations covering backyard 
composting, worm composting, grass 
recycling, water-wise gardening, 
and fire-wise gardening. At these 
workshops, you’ll learn Smart 
Gardening techniques to 
create and maintain a 
healthy, beautiful, and 
drought-tolerant lawn 
and garden by giving 
your plants what they 
crave—nutrient-rich soil. 
These workshops, which 
are about two hours long, 
cover a wide spectrum of helpful yard 
maintenance tips. At most locations, 
no reservations are required. To learn 
more and to find the schedule for 
upcoming workshops, call 888-CLEAN-
LA or visit www.smartgardening.com.
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Recycling is mandatory for most 
businesses and multi-family properties 
in California. All businesses that 
produce 4 cubic yards or more of trash 
per week and multi-family properties of 
five units or more (such as apartment 
buildings) are required to recycle.

If you are ready to expand or 
improve your commercial or multi-
family recycling program, contact 
Republic Services at 800-299-4898 for 
a free consultation.

El reciclaje en negocios  
y en propiedades de 
multi-familiares
Reciclar es obligatorio para la mayo
ría de negocios y propiedades de 
multi-familiares en California. Todos 
los negocios que producen 4 yardas 
cúbicas o más de basura por semana 
y las propiedades de multi-familiares 
(tales como edificios de departamen-
tos) con cinco o más unidades, deben 
de reciclar.

Si está listo para expandir o 
implementar el programa de reciclaje 
en su lugar de trabajo o propiedades 
de multi-familiares, por favor llame a 
Republic Services al 800-299-4898 para 
obtener una asesoría gratuita.

We want your suggestions,  
questions and comments!

Republic Services

12949 East Telegraph Rd.
Santa Fe Springs, CA  90670

(800) 299-4898
RepublicServices.com/site/los-angeles-ca

Copyright© 2015
Republic Services, Inc. and  

Eco Partners, Inc. All rights reserved. 
Funded by Republic Services, Inc.

Printed on recycled paper, 
using soy inks.

At most workshop locations, 
interested residents may purchase 
a backyard composting bin and/or a 
worm composting bin at discounted 
prices.

Consuma menos agua y 
produzca menos basura 
con el Programa Smart 
Gardening
El programa Smart Gardening, 
patrocinado por el condado Los 
Angeles, provee talleres GRATIS con 
demostraciones activas sobre temas 
acerca del compostaje, compostaje 
a base de lombrices, reciclaje de 
pasto, jardinería eficiente en agua y a 
prueba de incendios. En estos talleres 
podrá aprender técnicas para crear 
y mantener un jardín saludable y 
hermoso, a prueba de sequías y con 
plantas eficientes en aprovechar los 
nutrientes de la tierra. Estos talleres, 
que duran aproximadamente dos 
horas, cubren un amplio panorama 
de consejos para el mantenimiento 
del jardín. En la mayoría de los sitios 
no es necesario hacer reservaciones. 
Obtenga más información y cheque 
las fechas de los próximos talleres 
llamando al 888-CLEAN-LA o en la 
página www.smartgardening.com.

Los residentes que estén 
interesados podrán adquirir, en la 
mayoría de los sitios, cajones para el 
compostaje a precios rebajados. 

No matter 
where you 
live, it’s easy 
to recycle!

1.	 Look around your home. 
How many trash cans do 
you have? Where are your 
largest trash cans? Where is 
most of your trash created? 
The kitchen, the bathroom, 
the family room? 

2.	 Make room near your largest 
trash cans for recycling 
“bins.” These might be tote 
bags, baskets, plastic totes, 
or boxes. You might even 
repurpose an unneeded 
trash can. You don’t need 
to buy special bins. Be sure 
that everyone in your home 
knows which bins are for 
recycling.

3. 	 When your recycling bins are 
full, empty the recyclables 
into your curbside cart 
or into your multi-family 
complex’s recycling carts or 
bins. 

¡No importa donde viva, es 
fácil reciclar! 
1. 	 Vea alrededor de su hogar. ¿Cuántos 

botes de basura tiene? ¿Dónde están 
sus botes de basura más grandes? ¿En 
dónde se genera la mayor cantidad de su 
basura? ¿En la cocina, el baño, la sala de 
familia? 

2.	 Haga espacio cerca de su bote de basura 
más grande para “depósitos” para los 
reciclables. Pueden ser bolsas de tela, 
canastas, envases de plástico o cajas. 
Puede incluso volver a usar un bote de 
basura que ya no ocupe. No es necesario 
que compre depósitos especiales. 
Asegúrese que todos en sus casa sepan 
cuales son los depósitos para reciclar. 

3. 	 Cuando los depósitos de los reciclables 
se llenen, vacíelos en el carrito de los 
reciclables o en el contenedor o depósito 
de los reciclables de su edificio.


